Grammatical Transformations
(Грамматические трансформации)

В связи с тем, что синтаксические структуры английских и русских предложений не совпадают, важным приемом перевода являются грамматические трансформации, суть которых состоит в полном или частичном изменении структуры английского предложения с целью приведения ее в соответствие нормам русского языка: I’ve got a headache (досл.: Я имею головную боль). – У меня болит голова. 
Необходимость грамматических трансформаций вызвана не только несовпадением синтаксических моделей английского и русского предложений (пассив против актива), но и наличием определенных грамматических явлений в одном языке и их отсутствием – в другом (герундий, перфектный инфинитив и др.):

- It is getting cold. – Становится холодно (ср.: использование формального подлежащего it в английском языке и употребление безличных и неопределенно-личных предложений в русском).

- He seems to have forgotten about his promise. – Кажется (а не «ему кажется»), он забыл о своем обещании (в русском языке нет перфектного инфинитива, указывающего на действие, совершенное в прошлом; тем не менее, тот смысл, который несет в себе перфектный инфинитив, необходимо передать на русский язык, используя для этого грамматическую структуру русского предложения и русские лексические эквиваленты и соответствия). 

Таким образом, грамматические трансформации заключаются в преобразовании структуры предложения в процессе перевода в соответствии с нормами переводного языка. 

Ниже приводятся некоторые из них.

1. Замена. В процессе перевода замене могут подвергаться грамматические единицы – формы слов (например, замена формы настоящего времени в придаточных предложениях на русский эквивалентный глагол в форме будущего времени), части речи (например, замена отглагольного существительного на глагол в личной форме), члены предложения (замена английской пассивной конструкции русской активной) и т.д., например:

- замена английского пассива на русское неопределенно-личное или безличное предложение): New laboratory equipment was bought. – Купили новое оборудование;

- замена инфинитива на другую часть речи или целым придаточным предложением: I have many games to play. – У меня много игр, в которые можно поиграть. To tell the truth, he was wrong. – По правде говоря, он был не прав.;

- замена простого предложения на сложноподчиненное: They didn’t expect us to arrive. – Они не ожидали, что мы приедем. 

2. Антонимический перевод: She didn’t tell us about it until a year later. – Она рассказала нам об этом только (лишь) год спустя. I wish he hadn’t come. – Жаль, что он пришел.
3. Перестановка – изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника. Например, английское предложение, как правило, начинается с подлежащего, за которым следует сказуемое. Обстоятельства места и обстоятельства времени – помещаются в конце. Порядок слов русского предложения несколько иной: на первом месте часто стоят второстепенные члены предложения (обстоятельства времени и места), за ними следует сказуемое и в конце – подлежащее. Это необходимо учитывать при переводе: «… I realized that a man was behind each one of the books» – «Я понял, что за каждой из этих книг стоит человек» (анализ этого примера см. подробнее в [1, c. 38].
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